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G'mar Chatimah Tovah
May our prayers be favorably received

SPONSORED BY:

Rav Ashi lived a long life, nearly to the age of 90. It is said that when his time 
came to leave the world, he encountered the Angel of Death. Rav Ashi requested 
that the Angel return in 30 days. That entire month, Rav Ashi sat and reviewed his 
studies so that when he was summoned to the heavenly academy the knowledge 
he acquired would be readily accessible to him. His son, Mar Bar Rav Ashi, 
was nicknamed Tavyomi, because his days (yomi) in Babylonia were good 
(tav) days for the Jews. He headed the Yeshivah, and 
completed the editing of the Babylonian Talmud. 
Since that time, the majority of the learning of Torah 
she’be’al peh done by Jews is through the study of the 
Babylonian Talmud.

רַב אשִַׁי הֶארֱִיךְ ימִָים עדַ גּיִל תִּשְׁעיִם כּמְִעטַ. כּשְֶׁהִגּיִעַ 
הַמָּותֶ.  מַלאְךְַ  לפְנָיָו  נקְִלעַ  הָעוֹלםָ,  מִן  להְִיפּטֵָר  זמְַנּוֹ 
יוֹם.  שְׁלוֹשִׁים  בּעְוֹד  שֶׁיּבָוֹא  אשִַׁי  רַב  מִמֶּנּוּ  בּיִקֵּש 
כּדְֵי  ליִמּוּדוֹ,  אתֶ  ושְִׁינּןֵ  אשִַׁי  רַב  ישַָׁב  חוֹדֶשׁ  אוֹתוֹ  כּלָ 
שֶׁכּשְֶׁיּגַּיִעַ ליִשִׁיבהָ שֶׁל מַעלְהָ יהְִיהֶ ליִמּוּדוֹ ערָוּךְ בּפְיִו. 
אַשִׁי,  רַב  בַּר  מַר  בְּנוֹ,  אשִַׁי.  רַב  נפִטְַר  מִכּןֵ  לאְחַַר 
שֶׁכּוּנהָּ גּםַ טַבְיוֹמִי, עלַ שֵׁם שֶׁבְּימָָיו הָיוּ בְּבָבֶל ימִָים 
הַישְִׁיבָה  בְּרָאשׁוּת  ישַָׁב עלַ כּסְִאוֹ  ליְשְִׂרָאלֵ,  טוֹבִים 
אוֹתָם  מֵאזָ  הַבַּבְליִ.  הַתַּלמְוּד  ערֲִיכתַ  אתֶ  והְִשְׁליִם 
ימִָים עיִקַּר למִּוּד הַתּוֹרָה שֶׁבּעְלַ פּהֶ מִתְקַיּםֵ בּלְיִמּוּד 

הַתַּלמְוּד הַבּבַלְיִ. 

Weekly Kit 573

2024(ס ר  אוֹקְטוֹבֶּ  12-6( תשפ"ה  ֹשְרֵי  תִּ ד׳-י׳   | פּוּרִים  הַכִּ יוֹם  ת  בָּ שַׁ  | ק׳׳ג-ק׳׳ט  תְרָא  בָּ בָא  בָּ כֶת  מַסֶּ  | ין  נְזִיקִּ   סֵדֶר 
Seder Nezikin | Masechet Bava Batra 103-109 | Shabbat Yom Kippur | 4–10 Tishrei (October 6–12)

The laws of financial fraud address instances in which the price paid for an item 
was either significantly higher or lower than the accepted market price for that 
item. If the error is minimal relative to the overall price then the transaction 
stands. This is the ruling regarding errors in pricing. However, if the product was 
not supplied in its entirety -- e.g., if a buyer 
asked to acquire 2.2 lbs. of onions for $2.50 and 
it became clear that he received only 2 lbs., then 
the transaction is void.

On this daf we learn that this ruling refers only 
to metaltelin (moveable objects). However, 
regarding land, this ruling does not apply, 
unless the buyer discovers that a major mistake 
was made in measuring the property. If the 
buyer received too much land, he can pay a bit 
more money, or return that portion of the field; 
alternatively, if the buyer received less, the seller 
could return some of the money or give the buyer 
some additional land. Chachamim presumed that people do not make their 
approval of a property transaction conditional upon receiving a precisely 
measured portion of land.

דִּיניֵ אוֹנאָתַ מָמוֹן מִתְיחֲַסיִם למְִקְרִים שֶׁבּהֶָם שׁוּלּםַ עלַ 
חֵפץֶ מְחִיר יקָָר יוֹתֵר אוֹ מְחִיר זוֹל יוֹתֵר מִמְּחִיר הַשּׁוּק, 
וּכפְיִ שֶׁלּמַָדְנוּ אםִ הַטָּעוּת איֵרְעהָ בִּסְכוּם קָטָן יחֲַסִית 
למְַּחִיר, איֵן הֲמֶקַח בָּטֵל. כּךְָ הַדִּין בּטְָעוּת בּמְִחִיר. אבֲלָ 

אםִ הַמּוֹצרָ לאֹ סוּפּקַ בִּמְלוֹאוֹ, כּגְוֹן אדָָם 
שֶׁבּיִקֵּשׁ לקְִנוֹת קִילוֹגרְָם בּצְלָיִם בּעְשֲָׂרָה 
שְׁקָליִם וּבסַּוּף הִתְבּרֵָר שֶׁהוּא קִיבּלֵ תְּשַׁע 

מֵאוֹת וחֲַמִישִּׁים גּרְָם - הֲמֶקַח בּטֵָל.

בּדְַף זהֶ לוֹמְדִים שֶׁכּךְָ הַדִּין בְּמִיטַּלטְְליִן 
בִּלבְַד, אֲבָל בִּמְכיִרַת קַרְקָעוֹת איֵן הַדִּין 
טָעוּת  שֶׁחָלהָ  מְגלַּהֶ  הַקּוֹנהֶ  אםִ  כּךְָ. 
קְטַנּהָ בּעְתֵ מְדִידַת הַקַּרְקַע, אזֲיַ אםִ הוּא 
קִיבּלֵ יוֹתֵר מִדַּי קַרְקַע, הוּא יכָוֹל להְוֹסיִף 
ואְםִ  מְעטַ כּסֶףֶ אוֹ להְַחְזיִר אתֶ הַשֶּׁטַח, 
הוּא קִיבּלֵ פּחָוֹת, יכָוֹל הַמּוֹכרֵ להְַחְזיִר לוֹ 

מְעטַ כּסֶףֶ אוֹ לתֵָת לוֹ שֶׁטַח נוֹסףָ, שֶׁכּךְָ שִׁיערֲוּ חֲכמִָים 
שֶׁבְּקַרְקָעוֹת אָדָם איֵנוֹ מַתְנהֶ אתֶ קִיּוּם הֲמֶקַח בְּכךְָ 

שֶׁיּקְַבֵּל אתֶ הַשֶּׁטַח בִּמְדוּיּקָ. 

Daf 103: AN ERROR IN LAND MEASUREMENT

Daf 104: RAV ASHI, TAVYOMI & THE EDITING OF 
THE BABYLONIAN TALMUD

י, טַבְיוֹמִי, וְעֲרִיכַת  ף ק׳׳ד: רַב אַשִׁ דַּ
בְלִי לְמוּד הַבַּ הַתַּ

ף ק׳׳ג: אוֹנָאַת מָמוֹן דַּ
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Brothers who inherited assets from their father are considered to be 
partners. If they want to distribute the inheritance, one option open to them 
is to divide the assets by goral, a method of casting lots. If there are two 
brothers, they would divide the assets in half and toss a coin to determine which 
half each would receive. On this daf we learn a chiddush (novelty): From the 
moment the lots are cast, one’s mind may not be changed and alter the 
division of the assets even if the act of kinyan had not yet been performed. 
This is because the act of casting of lots itself is considered a “kinyan.”

The Talmud raises another interesting scenario. There were two brothers who 
divided their inheritance. After some time, a person arrived from abroad and 
he turned out to be a brother whom they never knew existed. In light of the 
arrival of the new brother, what is done regarding the previous division of the 
inheritance which was mistakenly split between the two brothers?

Some Amoraim say the initial division 
of the inheritance is void and now 
the three brothers must re-divide the 
inheritance from scratch. Other Amoraim 
say the division of the inheritance is not 
completely void. Rather, each brother 
must take one-third of the assets he 
received and give it to the third brother.

What would the ruling be if a person rented an apartment for a year at a 
set fee — e.g. $12,000 for the year — and later on the month of Adar II was 
added? If the agreement with the landlord was for a “yearly” rental, then 
the renter gains the added month, and retains the apartment for 13 months. 
However, if the deal was for a 12-month contract at $1,000 per month, 
then the renter is required to pay an additional $1,000 for the added month.

Once, an individual rented a bathhouse from someone in the city of 
Tzippori. The pair agreed on a rental fee of 12 gold coins per year, 
which is one gold coin for each month. However, a leap month 
later was declared for that year. What was to be done? On one 
hand, the two had agreed to a fee “per year” and in that situation 
the renter is supposed to benefit. On the other hand, they did 
mention a specific monthly fee. On this daf, the Tannaim debate 
and disagree regarding the appropriate action to be taken.

מָה הַדִּין אםִ אָדָם שָׂכרַ דִּירָה לשְָׁנהָ בִּמְחִיר קָצוּב, ננַּיִחַ 
שְׁניֵם עשָָׂר זוּז לשְָׁנהָ, והְַשָּׁנהָ הִתְעבְַּרָה? וּבכְןֵ, אִם הֵם 
סִיכּמְוּ "שָׁנהָ", הַשּׂוֹכרֵ מַרְויִחַ אתֶ חוֹדֶשׁ הָעיִבּוּר, והְוּא גּרָ 
בּדִַּירָה שְׁלוֹשָׁה עשָָׂר חוֹדָשִׁים. אֲבָל אִם הֵם סִיכּמְוּ "שְׁניֵם 
זוּז  לשְַׁלּםֵ  צרִָיךְ  הַשּׂוֹכרֵ  לכְלָ חוֹדֶשׁ",  זוּז   - עשָָׂר חוֹדֶשׁ 

נוֹסףָ עלַ חוֹדֶשׁ הָעיִבּוּר.

מַעשֲֶׂה שֶׁהָיהָ בּעָיִר ציִפּוֹרִי בּאְדָָם שֶׁשָּׂכרַ בּיֵת מֶרְחָץ 
שְׁניֵם  הַשְּׂכיִרוּת  "מְחִיר  סיִכּמְוּ:  הֵם  וכְךְָ  מֵחֲברֵוֹ, 
עשָָׂר זהְוּביִם לשְָׁנהָ - כּלָ חוֹדֶשׁ זהָוּב אחֶָד", וּבסַּוֹף 
הִתְעבַּרְָה הַשָּׁנהָ. מָה עוֹשִׂים? מִצּדַ אחֶָד הֵם סיִכּמְוּ 
"שָׁנהָ", ואְםִ כּןֵ הַשּׂוֹכרֵ צרִָיךְ להְַרְויִחַ, אבֲלָ מִצּדַ שֵׁניִ 

הֵם הִזכְּיִרוּ גּםַ מְחִיר קָבוּעַ לכְלָ חוֹדֶשׁ. בּשְַּׁאלֵהָ הַזּוֹ 
הַמּוֹפיִעהָ בּדַַּף הַזּהֶ, נחְֶלקְוּ תַּנּאָיִם מָה יהְִיהֶ הַדִּין בּמְִקְרֶה 

שֶׁכּזַּהֶ.

Daf 105: RENTAL AGREEMENT IN A LEAP YEAR רֶת נָה מְעוּבֶּ שָׁ כִירוּת בְּ ם שְׂ ף ק׳׳ה: הֶסְכֵּ דַּ

Daf 106: DIVISION OF AN INHERITANCE AMONGST BROTHERS ין אַחִים ה בֵּ ת הַיְרוּשָּׁ ף ק׳׳ו: חֲלוּקַּ דַּ

אַחִים שֶׁיּרְָשׁוּ נכְסִָים מֵאֲבִיהֶם, הֲרֵי הֵם שׁוּתָּפיִם בַּנּכְסִָים 
אחַַת  הַשּׁוּתָּפוּת,  אתֶ  לחְַלּקֵ  רוֹציִם  הֵם  אםִ  ירְָשׁוּ.  שֶׁהֵם 
הַירְוּשָּׁה  חֲלוּקַּת  הִיא  בּפִנְיֵהֶם  הָעוֹמְדוֹת  הָאפֶשְָׁרוּיּוֹת 
בְּאמְֶצעָוּת גּוֹרָל. למְָשָׁל, אםִ הָיוּ שְׁניֵ אחִַים, הֵם מְחַלּקְִים 
אתֶ הַנּכְסָיִם לשְִׁניֵ חֲלקִָים שָׁויִם ועְוֹרְכיִם גּוֹרָל שֶׁיּקְִבּעַ בּאְיֵזהֶ 

חֵלקֶ יּזִכְּהֶ כּלָ אחֶָד.

אִי  כּבְָר  הַגּוֹרָל  ערֲִיכתַ  מֵרֶגעַ  חִידּוּשׁ:  לוֹמְדִים  זהֶ  בּדְַף 
אפֶשְָׁר להְִתְחָרֵט עלַ הַחֲלוּקָּה אֲפיִלּוּ אִם עדֲַיןִ לאֹ נעַשֲָׂה 
ןָ".  "קִניְ כּמְוֹ  נחְֶשָׁב  עצַמְוֹ  שֶׁהַגּוֹרָל  מִפּנְיֵ  ןָ,  קִניְ מַעשֲֵׂה 
ןֵ: הָיוּ שְׁניֵ אחִַים שֶׁחִילּקְוּ  הַתַּלמְוּד גּםַ עוֹסקֵ בּמְִקְרֶה מְענַיְ
בּיֵניֵהֶם אתֶ הַיּרְוּשָּׁה. ליְמִָים הִגּיִעַ אדָָם מִחוּץ לאָרֶָץ והְִתְבּרֵָר 

שֶׁגּםַ הוּא אחָ שֶׁלּהֶָם שֶׁהֵם אףַ פּעַםַ לאֹ ידְָעוּ מִקִּיּוּמוֹ.
הִתְעוֹרְרָה  הֶחָדָשׁ  הָאחָ  שֶׁל  הַגּעָתָוֹ  לאְוֹר 
הַשְּׁאלֵהָ - מָה עוֹשִׂים עםִ הַחֲלוּקָּה הַקּוֹדֶמֶת 

שֶׁהָיתְָה בְּטָעוּת רַק בֵּין שְׁניֵ אַחִים?

בְּטֵלהָ  שֶׁהַחֲלוּקָּה  שֶׁאמְָרוּ  אֲמוֹרָאִים  ישֵׁ 
ועְתַָּה עלַ שְׁלוֹשְׁתָּם לחְַלוֹק מֵחָדָשׁ. לעְוּמָּתָם, 
איֵנהָּ  שֶׁהַחֲלוּקָּה  אָמְרוּ  אֲחֵרִים  אֲמוֹרָאִים 
שְׁליִשׁ  יקִַּח  אחֶָד  כּלָ  אלֶּאָ  לגְמְַרֵי,  בְּטֵלהָ 

מֵהַחֵלקֶ שֶׁהוּא קִיבֵּל ויְתִֵּן לאָָח הַנּוֹסָף.
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A person was prepared to sell some land (karka) to a buyer. The two 
reached an agreement. The field owner stated: “I will sell you half 
my field.” The seller chooses which half of the property will be 
given to the buyer. The Mishnah adds that the seller must give the 
buyer slightly more than half of the land, in order to put up a fence 
and to make a “chareetz” (ditch) and a “ben chareetz” (smaller 
ditch). [The Shulchan Arukh stipulates that these ditches are dug 
within the portion of property belonging to the buyer.]
 
What is the purpose of the “chareetz” and “ben 
chareetz”? Sometimes, a fence is not sufficient 
protection for a field. There are animals that are able 
to jump over fences — e.g. the mongoose. For this 
reason, it was customary to dig two ditches in the 
ground, across the entire length of a field’s fence.  
One ditch, called the chareetz, was wide; the other, 
smaller ditch, referred to as the “ben chareetz,” was 
narrow. According to the commentary of Rashbam, 
this makes it difficult for animals to jump over the 
fence without injuring themselves.

A malveh (lender) and a loveh (borrower) might agree to “she’abud 
nechasim” (lien on property) for the loan. For example, Reuven 
borrowed money from Shimon and they wrote a shtar chov (promissory 
note) in front of witnesses, who signed the document attesting: “I 
Reuven, borrowed $1,000 from Shimon.” 

From that point on, not only is Reuven obligated to 
repay the loan when it comes due, but his assets are 
pledged by a lien to cover repayment of the debt. If 
Reuven does not have the money to repay the loan, 
Shimon can collect one of Reuven’s properties, even 
if Reuven had sold that property to another person. In 
such a case, Shimon would approach the buyer and 
say: “I am truly sorry, but I have a lien on this property, 
and therefore you need to transfer ownership to me.”

This type of collection is called “Trayfa” (seizure), as 
the lender “tears away” the property from the buyer. A property 
lien only takes effect in the case of a loan made through a written 
document. In an oral agreement, the assets of the borrower are not 
subject to a lien and the lender may not seize assets someone may 
have purchased at a later date from the borrower.

הִיא  ללְוֹוהֶ  מַלוְהֶ  שֶׁבּיֵן  בּקֶַּשֶׁר  להְִתְבּצַּעֵַ  שֶׁיּכְוֹלוֹת  הַפּעְוּלּוֹת  אחַַת 
"שִׁעבְּוּד נכְסִָים". למְָשָׁל, רְאוּבןֵ לוָהָ כּסֶףֶ מִשִּׁמְעוֹן, הֵם כּתְָבוּ שְׁטַר 
חוֹב עםִ עדִֵים: "אנֲיִ רְאוּבןֵ לוָיִתִי אלֶףֶ ש"ח מִשִּׁמְעוֹן", ועְדִֵים חָתְמוּ 

עלַ הַשְּׁטָר. 

מִתְחַיּבֵ  עצַמְוֹ  שֶׁשִּׁמְעוֹן  רַק  לאֹ  מֵעתַָּה 
גּםַ  אלֶּאָ  הַחוֹב,  אתֶ  הַעתֵ  בּבְוֹא  לפִרְוֹעַ 
הַנּכְסָיִם שֶׁלּוֹ מְשׁוּעבְּדִָים לפְרְִעוֹן הַחוֹב. 
למְָשָׁל, אםִ לרְִאוּבןֵ איֵן כּסֶףֶ לפִרְוֹעַ אתֶ 
הַהַלוְאָהָ, רַשַּׁאי שִׁמְעוֹן לגִבְּוֹת אתֶ אחַַת 
הַקַּרְקָעוֹת שֶׁל רְאוּבןֵ, אפֲלִּוּ שֶׁרְאוּבןֵ כּבְרָ 
מְכרָָהּ לאְדָָם אחֵַר. בּמְִקְרֶה שֶׁכּזַּהֶ שִׁמְעוֹן 
"מִצטְַערֵ  לוֹ:  ואְוֹמֵר  הַקּוֹנהֶ  אלֶ  ניִגּשָׁ 
מְאוֹד, אבֲלָ עלַ הַנּכֶסֶ הַזּהֶ ישֵׁ ליִ שִׁעבְּוּד 

נכְסָיִם, ולְכָןֵ עלָיֶךָ להְַעבֲיִרוֹ אלֵיַ". 

גּבְִיּהָ כּזָוֹ מְכוּנּהָ "טְרֵפהָ", כּלְוֹמַר שֶׁהַמַּלוְהֶ "טוֹרֵף" אתֶ הַנּכֶסֶ 
מֵהַקּוֹנהֶ. שִׁעבְּוּד נכְסִָים חָל רַק בְּהַלוְאָָה שֶׁנּעֶרֱֶכתֶ בִּשְׁטָר, אֲבָל 
יכָוֹל לטְִרוֹף  והְַמַּלוְהֶ איֵנוֹ  נכְסִָים  בְּעלַ פּהֶ איֵן שִׁעבְּוּד  בְּהַלוְאָהָ 

נכְסִָים מֵהַקּוֹניִם שֶׁל הַלּוֹוהֶ. 

Daf 107: LIEN ON PROPERTY עְבּוּד נְכָסִים ף ק׳׳ז: שִׁ דַּ

Daf 108: “A DITCH AND A SMALLER DITCH” ף ק׳׳ח: "חָרִיץ וּבֶן חָרִיץ" דַּ

מֵהַשָּׂדֶה  "חֲציִ  בּיֵניֵהֶם:  סיִכּמְוּ  הֵם  וכְךְָ  קַרְקַע,  לחֲַברֵוֹ  מָּכרַ  אדָָם 
שֶׁלּיִ אֲניִ מוֹכרֵ לךְָ". בְּאוֹפןֶ זהֶ הַמּוֹכרֵ מַחְליִט איֵזהֶ חֲציִ הוּא נוֹתֵן 
לקַּוֹנהֶ. הַמִּשְׁנהָ מוֹסיִפהָ ואְוֹמֶרֶת שֶׁעלַ הַמּוֹכרֵ להְוֹסיִף לקַּוֹנהֶ מִלּבְדַ 
מַחֲציִת הַשָּׂדֶה עוֹד מְעטַ שֶׁטַח קָטָן כּדְֵי להְָקִים גּדֵָר ולְעַשֲׂוֹת "חָרִיץ 

וּבֶן חָרִיץ".

מָהֵם "חָרִיץ וּבֶן חָרִיץ"? וּבכְןֵ, לעְיִתִּים גּדֵָר איֵנהָּ מַספְּיִקָה לשְָׂדֶה, 
הַגּדֵָר,  מֵעלַ  שֶׁקּוֹפצְוֹת  חַיּוֹת  ישֵׁ  שֶׁכּןֵ 
שְׁניֵ  הָיוּ חוֹפרְִים  לפְיִכךְָ  נמְִיּהָ.  למְָשָׁל 
חָרִיץ  הַגּדֵָר,  לאְוֹרֶךְ  בּקַַּרְקַע  חֲרִיציִם 
אחֶָד רָחָב שֶׁכּוּנהָּ "חָרִיץ" וחְָרִיץ נוֹסףָ 
הַחַיּוֹת  כּךְָ  חָרִיץ",  "בּןֶ  שֶׁכּוּנהָּ  צרַ 

מִתְקַשּׁוֹת לזְנַּקֵ מֵעלַ הַגּדֵָר. 
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The sugiyot (Talmudic discussions) taught on this and the follow-
ing dapim deal at length with the laws of yerushah (inheritance). Nacha-
lah (estate) is a synonym for yerushah. As such, it is possible to refer to an in-
heritor as a “nochel,” heir to an estate, and likewise, the person who endows 
the estate as a “manchil.” The Mishnah states that there are four categories of 
relatives regarding inheritance. We will learn about two of those categories in this 
selection, and the other two in the next selection.

First category: Relatives deemed “nochlim u’manchilim,” those who are both heirs 
and who bequeath possessions to one another. For example, a son and father, as the 
son both inherits from and also bequeaths to his father — in a case when a son dies 
without having children, his father inherits him. An additional example: Two brothers 
(from the same father) who are both childless, inherit from and bequeath to one another.

Second category: Relatives deemed “nochlim 
v’lo manchilim,” those who are heirs, but do not 
bequeath their possessions to each other. For exam-
ple, a son and a mother, as the son inherits from his 
mother (when she has no husband), but the mother 
does not inherit from her son. Rather, the boy’s father 
inherits from him (and if the father is no longer alive, 
the father’s relatives inherit).

בְּדִיניֵ  הַסּוּגיְוֹת הַנּלִמְָדוֹת בְּדַפּיִם אלֵּוּ מַרְבּוֹת לעַסֲוֹק 
ירְוּשָּה. ירְוּשָּה מְכוּנּהָ גּםַ "נחֲַלהָ", ולְכָןֵ אפֶשְָׁר לכְנַּוֹת 
הַמִּשְׁנהָ  "מַנחְִיל".  הַמּוֹרִישׁ  ואְתֶ  "נוֹחֵל"  הַיּוֹרֵשׁ  אתֶ 
קְרוֹביֵ  שֶׁל  סוּגיִם  ארְַבּעָהָ  ישֵׁ  ירְוּשָּה  ןַ  שֶׁלּעְנִיְ אוֹמֶרֶת 
מִשְׁפּחָָה. בּמְַאמֲָר זהֶ נלִמְַד עלַ שְׁניַםִ מֵהֶם וּבמַַּאמֲָר הַבּאָ 

עלַ שְׁניַםִ נוֹספָיִם.

סוּג רִאשׁוֹן: קְרוֹבֵי מִשְׁפּחָָה שֶׁ"נּוֹחֲליִם וּמַנחְִיליִם", הֵם 
גּםַ יוֹרְשִׁים וגְםַ מוֹרִישִׁים זהֶ לזָהֶ. למְָשָׁל בּןֵ ואְבָ, הַבּןֵ נוֹחֵל 
מֵאבָיִו, וגְםַ מַנחְִיל לאְבָיִו, כּיִ אםִ הַבּןֵ נפִטְַר ואְיֵן לוֹ בּנָיִם 

- אבָיִו יוֹרֵשׁ אוֹתוֹ.

מִשְׁפּחָָה  קְרוֹבֵי  שֵׁניִ:  סוּג 
 - מַנחְִיליִם"  ולְאֹ  שֶׁ"נּוֹחֲליִם 
למְָשָׁל  מוֹרִישִׁים,  ולְאֹ  יוֹרְשִׁים 
אמִּוֹ  אתֶ  יוֹרֵשׁ  הַבּןֵ  ואְמִָּא,  בּןֵ 
)כּשְֶׁאיֵן להָּ בּעַלַ( אבֲלָ הָאמִָּא 
אלֶּאָ  הַבּןֵ,  אתֶ  יוֹרֶשֶׁת  איֵנהָּ 
אבָיִו )ואְםִ אבָיִו מֵת, אזֲיַ קְרוֹביֵ 

אבָיִו יוֹרְשִׁים(.

Daf 109: INHERITANCE—BEQUEST ה — נַחֲלָה ף ק׳׳ט: יְרוּשָּׁ  דַּ

הַמְּפֻרְסמֶֶת  נדְִרֵי"  "כּלָ  בּתְִפלִּתַ  נפִתְַּח  הַכּפִּוּרִים  יוֹם 
הַשָּׁנהָ.  בּמְַהֲלךְַ  שֶׁנּדַָרְנוּ  הַנּדְָרִים  בּהְַתָּרַת  הָעוֹסקֶֶת 
לכִאְוֹרָה דָּברָ זהֶ מוּזרָ שֶׁכּןֵ רֻבּנֵוּ כּלְלָ לאֹ נוֹדְרִים נדְָרִים, 
וּמַדּוּעַ ישֵׁ להְַקְדִּישׁ אתֶ הָרְגעָיִם הַחֲשׁוּביִם הַלּלָוּ לנְוֹשֵׂא 
בּהָּ  בּלַּשָׁוֹן  טְמוּנהָ  לדַָּברָ  הַתְּשׁוּבהָ  ושְׁוּליִ?  קָטָן  שֶׁהוּא 
מִשְׁתַּמֶּשֶׁת הַתּוֹרָה כּשְֶׁאדָָם נוֹדֵר נדֶֶר: "אִישׁ כּיִ ידִֹּר נדֶֶר... 
לאֶסְֹר אִסָּר עלַ נפַשְׁוֹ" )במדבר ל׳: ג׳(. הַנּדֵֶר הוּא סמֵֶל 
אוֹתָנוּ  וקְוֹשְׁרִים  שֶׁכּוֹלאְיִם   - שֶׁ"אוֹסרְִים"  הַדְּברִָים  לכְלָ 
ולְפִתְֹּחַ דַּף  להְִתְקַדֵּם  לנָוּ  נוֹתְניִם  ולְאֹ  הֶעבָרָ  אלֶ  כּאְסָיִר 
חָדָשׁ. הַשָּׁלבָ הָרִאשׁוֹן בּנְקִָּיוֹן וּבטְַהֲרָה שֶׁל יוֹם הַכּפִּוּרִים 
ואְוֹסרְִים  שֶׁקּוֹשְׁרִים  הַדְּברִָים  אוֹתָם  כּלָ  בּהְַתָּרַת  מַתְחִיל 
אוֹתָנוּ למַָּקוֹם הַלּאֹ טוֹב בּוֹ הָייִנוּ. רַק לאְחַַר הַתָּרַת אוֹתָם 
קְשָׁרִים נתִָּן יהְִיהֶ לעַלֲוֹת למְַעלְהָ וּלהְִטָּהֵר לקְִרַאת הַדַּף 

חָדָשׁ שֶׁמַּתְחִיל בּיַּוֹם הַזּהֶ.

Yom Kippur begins with the well-known Kol Nidre prayer, which 
deals with the annulment of vows that we make over the course 
of the year.  This seems a bit odd, being that most of us don't 
make any vows at all.  Why, then, should we devote these precious 
moments to a minor and marginal matter?  The answer is hidden 
in the words used by the Torah describing someone who makes a 
vow: "When a person pledges a vow... imposing a prohibition on 
themselves (Numbers 30:3)." The vow becomes the symbol for all 
things that restrict us, that tie us down to the past and prevent us 
from progressing forward with the next page of life.  The first step in 
the process of spiritual cleansing on Yom Kippur is to free ourselves 
of those things which tie us to the bad place we had been in.  Only 
after that release can we ascend in purity to the next phase of life 
beginning that very day.  

D’VAR TORAH: SHABBAT YOM KIPPUR פּוּרִים ת יוֹם הַכִּ בָּ בַר תּוֹרָה: שַׁ דְּ
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